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روز دوشنبه به هنگام صبح، برادرم «: ، گفته است امام محمد غزالياحمد غزالي، برادر حجةالاسلامشيخ 
: گرفت و بوسيد و بر ديده نهاد و گفت.  آوردند"كفن مرا بياوريد"وضو ساخت و نماز گزارد و گفت 

 آنگاه پاي خويش را در جهت قبله دراز كرد و پيش از برآمدن "الـملكسمعاً و طاعةً للدخولِ علي "
 در زير بالين يا بالش وي ابيات زير را دريافتند كه ممكن در جريان همان ».خورشيد راهي بهشت گرديد

  :شب آنرا سروده باشد
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  محمد عمر جويا: برگردان از عربي به فارسي
 

:شرح لغات مبهم  
د، خمري كه از فشردهء انگور سازند، آبِ جو، شرابي كه مل، شرابي كه از خرما يا عسل سازن) ع] (نَ: [نبيذ

.از جو يا گندم سازند  
در عربي به معني شير است] لَ ب: [لبن  

  است آمده و كمينه و كمترين كم معني به) عالي ص] (ك: [كمين
  

  :ياداشت
سروده ) عربي(ي  امام محمد غزالي آنرا به زبان تازحجةالاسلامشكل اصلي اين شعر در قالب قصيده بوده و 

نظم عربي آن . بنده، اينجانب، آنرا از عربي به فارسي ترجمه نموده و آنرا در قالب مثنوي در آورده ام. است
  :از طريق نشاني زير قابل دسترس ميباشد

htm.poem-ghazali/works/org.ghazali.www://http   
با در نظرداشت اينكه . به استثناي ابيات اول و دوم، باقي تمامي ابيات آن به ترتيب ترجمه گرديده است

روش و سبك شعر در زبانهاي فارسي و عربي متفاوت است، ترجمهء ابيات آن كلمه به كلمه ناممكن 
ل درست آن ترجمه گردد و بدينجهت، بنده سعي لازم را بخرج داده تا مفهوم عمدهء هر بيت بشك. ميباشد

ولي . باشد) رح(تا نبايد از ابيات فارسي چنان معني برداشت شود كه خلاف منظور امام محمد غزالي 
عبارات و مفاهيم فرعي كه امام محمد غزالي جهت موزون نمودن و هم قافيه نمودن ابيات بكار برده است، 

، استعارات و تشبيهاتي بكار رفته است كه در عوض، عبارات. در ترجمهء فارسي آن عوض گرديده اند
 زيرا  –گاهي هم اگر اشتباهي صورت گرفته است . ابيات فارسي را موزون، هم قافيه، سليس و روان سازند

 از بارگاه خداوند متعال پوزش ميطلبم تا اشتباهي كه  –هيچ كسي از نقصان، اشتباه و خطا خالي نيست 
نيت بنده از .  برما نگيرد و از بزرگي و غفاريت خود آنرا برما ببخشدقصداً و عمداً صورت نگرفته آنرا

بار اول كه ترجمهء انگليسي اين قصيده را خواندم، . برگرداندن آن بفارسي جز رضاي خير چيزي دگر نبود
چه خوب اگر همه كسانيكه عربي نميدانند به اين قصيده "اشك بر چشمانم جاري شد، و با خود گفتم 

 بدينطور، بعد از مدت طولاني كه اين آرزو را ".د و از فضيلت و بزرگي اين شعر بهره مند گردنددست بيابن
  .در دل مي پروريدم، لطف و رحمت خداوند نصيب حال من شد و الهام غيب به دلم چكيد



 ، يادآوري نمايم كه ايشان مرا درحافظ علي احمدلازم مي بينم تا از دوست و برادر نهايت گرامي ام، 
درك و فهم نظم عربي آن كمك رساندند، و ترجمه فارسي اين شعر بي زحمت و كوشش وي نا ممكن 

  .خداوند اجر زحمات اش را به وي ارزاني فرمايد. مي بود
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